












СУНДЪ И УПАСУНДЪ. 


РАЗСКАЗЪ 


ИЗЪ МАТГАВБГАРАТЬ:. 


(Посвящается Каэтану Андреевичу Коссопичу). 


ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Переведенный мною разсказъ е «Сундь и Упасупдв» есть одинъ изъ 
эпизодовъ древне-ИндШской поэмы Магабгараты, которая сочинена от- 
шельникомъ Въясою, за 2,000 лъть до Р. Х. Въ ней разсказывается о 
разрыв и борьбЪ двухъ родствепныхь племень — Куру и Панду, по 
въ этоть главный разсказъ входить множество побочныхь, которые имз- 
ютъ между собою связь, и взятые вмЪеть съ главнымъ, составляютъ 
одно целое. Съ листовъ Магабгараты въеть чБмъ-то дивнымъ, особен- 
нымЪъ, незиакомымъ, и въ этомъ старомъ есть очень много’ новаго. Мо 
чтобъ чувствовать отраду и сладость этихъ свъжихъ, нетронутыхь ру- 
дниковъ, чтобъ понимать эти чудные, величественные разсказы и увле- 
каться ими, надо много труда и терпъшя, надо глубоко изучить этотъ 
мръ и совершенно сродпиться съ нимъ душею. Тогда только оживеть 
передъ вами мертвая Санскритская буква, и вы получите чистъйшее 
наслаждете оть прочтешя знаменитой Магабгараты. 
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Эта поэма напечатана была всего только одинъ разь, въ Калькуттв, 
ьь 1834 и 1839 годахъ» разными учеными Индусами, при помощи Ан- 
глуйскаго Комитета Народнаго Просвъщешя и Азятскаго Бенгальскаго 
Общества. Ни на одномъ изъ Европейскихь азыковъ иЪфть ся полнаго 
перевода. Мамъ извфстиы одни отрывки, какъ-то: эпизодт о «Савитри» 
въ Ньменкихъь стихотворныхъь переводахъ Боппа, Гольцмаиа и Гбеера; 
эпизод о «Потоп», разсказанный по-Русски пашимъ санскритологомь 
Петровымъ; «Б2йвад-Гита», классически передэниая па „Латинский 
“лазык. А Иеголемь и Х. Лассеномъ; «ужешествае Арджуна 65 

мр5 Индры» — переводъ Боппа, и наконець «Наль и Дамаянти» 
разсказъ, извъстный и Русскимъ. читателямъ въ переводахь Гг. Жу- 
ковскаго и Вельтмана. 

Вотъ все, или почти все, что мы знаемъ изъ Гогромпаго сочинешя 
Вьлсы. Но все это, взятое вмъеть, ‚есть только одпа капля въ этомт, 
Индйскомъ мор —въ Магабгаратъ. 


Въ Калькуттскомъ издание Магабгараты, перед самымть ел текстомъ, 
напечатано нъсколько тысячь стиховЪ, написанныхъ въ вид предисло- 
ня позднъйшимьъ Ивдыскимь поэтомь, котораго имя неиззЪстно. Любо- 
пытиы его восторжениыя похвалы ‘п0эмБ. Я приведу иъбсколько изъ 
нихъ въ самомъ вЪрномъ прозаическомъ переводЪ, потому что върный 
стихотворный переводъ ихъ совершенно невозможенъ, 

Воть какъ говорить древши Индискй редакторь Магабгараты объ 
ней и объ сея сочинителъь: 

«Отшельникъ Кришиа — Двайодяна (Вьяса) составляль эту поэму въ 
продолжеши трехъ льтъ. Во все это время онъ не имьлъ никакихъ 
нныхЪъ желанй и помышлешй. Все время столлъ на погахъ, онъ, чи- 
стый и могучй духомъ, огонь благочестия и самопорабощетя проникалъ 
всю сго душу.» 

«Человькъ, ставши на путь, ведупий къ небу, не обръгаетъ та- 
кого наслаждешя, какое вкушаешь, слушая се сказаше, исполненное 
чистоты › 

«Все, ЧЬМЪ держится законъ и обществениаа жизаь; все, чёмт, дви- 
жутся страсти, и все, что возвышаеть человъка надъ страстями, если 
есть все сле въ Магабгарать, то есть и вь жизни; если ще ие пай- 
дешь сего въ МагабгАрать, то не найдешь и въ дъйствительности.» 

«Пусть Двурожденный (т. е. Брагманъ, или Ашаттрыг) знаегъ 4 Вёды, 
со всъми Ангами и Упанишадами, но если опъь ие зпаеть сего сказашя, 
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«Неизмвримый разумомъь Вьяса изложиль здЪсь законы челов5ческихь 
отношений, велике законы правды и любви.» 

«Если выслушаешь это повъетвоваше, го тебя ужё не пльчитъ пи- 
какой другой разсказъ, какть послБ пъшя унскокилы ты ие станешь 
слущать карканья ворона. » 

«Если ты не вкушаль сладости сего разсказа, то знай, что безъ 
него ибтъ П0оэз1и на земль, какъ безъ вкушеня пищи иБтъ крБлости 
человЪческому т5лу.» 

«Бакъ ищупие благоденствия подданные, паходять его въ великомъ и 
мулромь государь, такъ и поэты, ищуиие влохновешя, находять его 
вт, глубокомт, кладязЪь сего повфствованя. » 

Сколько правды въ этихъ словахь, рЬшить трудно. Надо слълаться 
Брагманомъ и прочесть Магабгарату. Но прочесть ее ие такъ легко: 
въ ней, какъ говорить тотъ же поэгь —48 книгь, къ которымъ, какъ 
лополнеше, присоединяется 19-я, Гариванса (потомство Гар, т. е. 
Вишну). Въ этихь 19 книгахь 357,024 стиха!! Это исчислеше написано 
также стихами. Любопытно видЪть, къ какимъ хитростямъ и поэтиче- 
скимъ вольностямь (впрочемъ не противорЪча законамъ своего лзыка) 
прибъгаеть редакторь Магабгараты, исчисляя стихи ея. Воть какъ онт, 
начицаетъ : 

«Ади-парва— книга первза — содержить въ себъ восемь тысячъ слокт 
(т. е. двустипий) и еще восемьдесятъ слокъ, и еще четыреста слокъ.» 

«Инига вторая содержить въ себь двЪ тысячи слокъ и еще патьсоть 
слокъь и еще одиннадцать слокъ,» и т. д. 


Теперь перейдемъ къ эпизоду о «Сундъ и Упасунд.» Въ основаши 
этого разсказа лежитъ древнее миеологическое предаше. — Дайтши, по- 
томки богини Дити, жены Изесъяпа, одиого изъ мростроителей, нахо- 
дились въ въчной враждь съ Адитёями, сыновьями Адити, другой жевы 
Ксъяпа. Причиною ихь вражды было слБдующее обстоятельство. 
Когда существа были созданы Брагмою и мгростроителами, должно бы- 
ло имъ увъковъчить свое быме— достать изъ ифдръ океана влагу без- 
смертя. Долго трудились заодно Дайтш и Адитёи; наковедъь желанная 
влага заблистала; ДАйпи броеплись къ пей и каждый закричаль: «моя 
влага! моя влага!» Брагма и Вишну наказали ихъ за это, лишивь влаги 
и отдавь ее кроткимъ Адитёамь, потому что они трудились съ само- 
отвержешемъ, меньше тЪхъ думая о паградъ. 

Мой переводь Сунда и Упасувда сдъланъ безъ вслкихь ученыхъ 
притязашй и довольно далекъ оть подлинника. Это скоръе подражаше, 
нежели переводт,. ФЗдъсь читатель не найдеть всего того, чтб разека- 
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зывается о Супдь и Упасундь въ Магабгарать. У меня только сущ- 
ность, окстрактъ того разсказа, Потому чго я хотбль сдлать какъ 
можно болье достуйнымъ и удобнымъ для чтешя этотъ эпизодъ, а въ 
подлинникЪ (если не ознакомишься окончательно съ духомъ (Санскрит- 
ской поэзш) онъ кажется довольно нескладнымъ произведешемъ, испол- 
неннымъ безпрестанныхь повторешй и какого-то безпорядка, къ чему 
очень трудно привыкпуть. 

Слоки, или двустипия подлинника я замънилъ четырехстиниями, по- 
тому что тамъ каждый стихъ слоки имъеть посерединь пересъчеше, 
больше, нежели цезуру, такъ что изъ двухь слокь выходить четыре 
стиха. Размъръ подлииника совершенно такой, какъ у меня, съ тою 
только разницею, что у меня онъ правильнъе, а тамъ количество четы- 
рехсложной стопы чрезвычайно пеопредъленио и самый рэзм5ръ слоки, 
состоящей обыкновенно изъ восьми такихъ стопъ, или изъ 32-хъ сло- 
ГОВЪ, безпрестанно изм Бняется; но дактиль на копц слышится вездь 
и тамъ. Я пробовалъ-было и друпе размЪры, но ни одивъ не пришел- 
ся къ дБлу какъ надо, и я принуждень былъ обратиться къ этимъ 
однообразным дактилямъ. Бываютъ случаи, когда размеръ есть дъло 
очень важное. Такъ Данте попатень и живъ только въ своихь неподра- 
щаемыхъ терцинахъ; Гомеръ въ своихъ гекзаметрахъ; а нашего Илью 
Муромца, ИЛИ Ваську Буслаева, ИЛИ Соловья Будим!ровича никогда не 
перескажете ямбомъ или хоресмъ такъ, какъ онъ пропьть Русскимъ 
напъвомъ у Кирши Дапилова. Злъсь же, въ Магабгарать, этотъ посто- 
янный дактиль на коиць пужень дла выражешя какой-то величавости 
и торжественности разсказа, какой-го сващенной тишины, располагаю- 
щей ко вниманио. 


Собственныя имена (въ которыхъ, какъ я полагаю, нътъ никакой 
особенной важности) я переводилъ двояко: иногда, для’размъра, удер- 
живалъ окончаше подлинника 4с5, а иногда замъналъь его нашимъ 5: 
такъ Сундасз я перевель Сундё, а Ракшасв, Ямасз, Каллсь и дру- 
ге оставиль какъ въ подлиниикъ. Я имъю въ свою защиту немноге 
примъры словъ, взятыхъ съ Греческаго, гдЪ окончаше подлинника 05 
сохранилось безъ перемъиы: Патмосъ, Родось, йосъ. "Тогда какъ въ 
другихъ случаяхъь 0$ измБнилось вЪ 5: Ч) издрос—Александръ и м. д. 


Въ заключеше_я хочу сказать о иъкоторыхъ затруднешяхъ, ветрф- 
чаемыхъь  переводчикомъ съ Сапекритскаго языка на какой-нибудь ИЗЪ 
Европейскихъ, хотя читателям иътъ никакого дла до этихъь затруд- 
неши. Мы привыкли переводить съ языковъ Европейскихъ и знаемт всз 
`усломя эгихь переводовъ. Другое ДЪло. языкъ Санскритеюй. АГы со своими 
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языками передъ нимъ тоже, что однострупная скрипка передь четырех- 
струнной, и пикогда не возьмемъ веъхъ его нотъ и тоновъ, какть бы ви 
были длинны наши пальцы. Одно изъ главньйшихъ его свойствъ — не- 
обыкновенная и Почти непонятная для насъ гибкость и, такъ сказать, 
тлгучесть. Всякая мысль по-Санскритски можеть быть выражена, смотря 
по надобности, въ одномъ, въ двухъ, вь трехь, въ десяти, въ двад- 
цати словахъ. Напримъръ: «я вижу столъ, окрашенный красной крас- 
кой, покрытый лакомъ и стоящий въ углу.» Все это древши Индусъ 
сказаль бы въ двухъ словахь: онъ сказаль бы: вижу сто.лё, но пе- 
редъ словомъ столё поставилъ бы все то, что падо объ немъ сказать, 
взявши для того не полпыя слова, а только ихъ кории, которые, по 
свойству языка, обратились бы въ эпитеты къ слову, передъь которымъ 
поставлены. Это удивительное свойство языка преимущественно затруд- 
няетъ переводчика. Представьте себЪ, что въ рЪчи встрЪтится три-четыре 
такихъ сжатыхь слова: у васъ выйдетъ 20. Это, конечно, большею 
частью, еще не бъда, но бывають случаи, когда сжатость и краткость 
въ рЪъчи совершенно необходимы. Читатели Москвитанипа вЪроянно 
припомнагь отрывокь игь Васантасены, переведенный г. Коссовичемъ. 
Въ томъ мъсть, гдъь Вить пресльдуетъ баядерку Васантасену по ули- 
цамъ города, они, на бЪгу, должны говорить кратко; въ двухъ-трехь 
словахъ высказывать все. И точно: Ивдшсьш поэтъ употребляетъь да. 
этого самый сжатый языкъ, гдЪ иногда въ одномъ звукъ сказано очень 
много. А у насъ выходять преогромпые переводы. 

Еще, кромъ свойства, о когоромъ я упомянулъ, у Санскритской ръчи 
есть свой особенный складъ и порядокъ, съ которымъ также очень 
трудно бороться. Для примБра я приведу здЪсь буквалыгай переводь 
одного мьста изъ Сакунталы. Раджа говоритъ своему кучеру объ анти- 
лопё, которую они пресльдуютъ: «посмотри: шее-изгибо-очарователь- 
ная, къ налетающей колесниц привязанно-взорая, задне-половиною-тБла 
стрЪло-падеше-боязнью въ передне-тъло-ушедшая, дзрогами полуизже- 
ванными усталость-открыто-роть выпавшими сфе-путпая, смотри однако, 
высоко-прыгашемъ въ воздухЪ больше, чьмъ по земль шествуеть.» Не 
угодно ли все это понять и выразить Русскою живою ручью! 


Ботъ переводъ этихъ строкъ: «посмотри, она, выгнувъ очарователь- 
но свою шею, устремила взоръ на быструю колесвицу, пресльдующую 
ес; она поджала заднюю часть своего тЪъла, болсь нашихъ стрЪлъ, и 
усЪеваеть путь полуизжеванными дарбгами, выпадающими у нел изъ 
роту, открытаго оть усталости! Мо взгляни: все-таки она быстрыми 


прыжками несехся больше По воздуху, чемъ по зема Ь! » 
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Какъ живописно и какъ невыносимо-длинно! Впрочемъ это длинно 
только по-Русски, а въ подлинник, всего лишь пять короткихъ сти- 
ховъ. 

Все это, всБ эти сумя, длинныя и утомительныя объяснены я почелу 
нужнымъ высказать, защищая не столько себя и свой переводъ, сколько 
другихъ, которые занимаются этимъ дьломъ гораздо серьозиъе меня. 
Очень грустно слышать, когда ихъ упрекають въ тяжеломъ слогъ, 
въ длинноть и пеблагозвущи перюдовъ, не зная, можеть быть, до ка- 
кой степепи трудно здьсь быть краткимъ, легкимъ ‘и благозвучнымъ 
въ выражеши. 

Кончая эти строки, приношу мою искреннюю благодарность извъет- 
ному нашему санскритологу К. А. Воссовичу, который помогалъь миБ 
въ настолщемъь трудЪ моемъ совътами и сообщиль миЪ иъеколько 
переводовъ Сунда и Упасунда на разныхъ языкахъ, и всЪ необходимыя 
примфчашя. | 

Яелающимъ прочесть самый близый построчный переводъ предла- 
гаемаго эпизода, рекомендую книгу Ф. Боппа: — Агдзсфипа”з Ве1зе хи 


ШПдга’5 Нллуле], пез апдегею ЕрзоЧеп дез Мзрва-Брагайа. 182А, ВегЬп. 


Н. Б. 





р и” С 

ий ооъясненя я почедлъ 
з © 

он переводт, ‚ СКОЛЬКО 
340 серьозн5е меня. 
ВЪ тяжелому, слогЪ, 





можеть быть, до ка- 
Би благозвучнымъ 





чагодарность извЪъст- 
оторый помогаль мнъ 
ЦИЪ миф нЪСколько 





Ъ, И вс$ необходимыя 
‚ 

м переводь предла- 
АтасВипа$ Ве]6е 2и 


ага. 1824, Веги. 


Л. ВБ. 


опрочемъ Это длинно 
‚ ПЯТЬ вороткихь сти- 








(УНДЪ Ш УШАСУНАУ, 


1. 


Послушай вмфстЪ съ братьями 
Старинное сказание 

_Во всфхь его подробиостяхъ, 
О Пёртга, о Юдгиштгира! #1 
.Въ дни оны быль у Дайтевъ % 
Могучий царь Никумбгаса, 
Родивииися отъ племени 
Асуръ-Гинанъ-Якасипу. 5. 


И были у Никумбгасы 

Два сына — Сундъ и Упасувдъ, 
Богатыри могуще, 

Во всемъ другъ съ другомъ схоже. 


Одни и 1$ же помыслы 
Въ нихъ были и желаня, 
ОднЪ п тБ же радости, 
ОднЪ п ть же горести. 


Въ единый часъ за трапезу 
Садились братья дружные, 
Одинъ другому сладкое 

Й говоря, п длая. 


Когда же въ возрасть мужесви 
Бступили Сундъ и Упасундъ, 
Й укрфпились мышцы ихъь 
Несокрушимой силою: 
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Явилось въ нихъь отважное 
И дерзкое желаше— 
Завоевать вселенную, 
Великое трехмцуе. * 


Замысливъ подвигъ дерзостный, 
Восходять оба Дитя 

На холмъь высоки Виндгясъ, 8 
Сверишть объть Питамаг$. © 


Й тамъ, облекшись въ валкалу, 7 
"Гомятся лютымъ голодомъ, 

Й жаждой превеликою 
'Герзаются и мучатся. 


Препобфдивши похоти, 
Питаясь только вЪтрами, 
На пальцахъ, неподвижные, 
Стоять они и модятся. 


Какъ древо, стань ихъ вытявутъ, 
Ихъ руки къ верху подняты, 

И не моргая, очи ихъ 

Глядятъ, не закрываются. 


И загорфлся Виндгясъ 
Неутушимымь пламенемъ 
'Гакого благочестия, 

Й дымъ всклубилъь онъ по небу. 


Смутились въ пебЪ Дёвасы 
И стали оротивъ Даизтевъ 
Коварствовать, препятствуя 
Святой обътъь имъ выполнить. 


Прелыцали ихъ каменьями, 
И серебромъ, и золотомъ, 
Й красотою женскою, 

Непоббдимосильною. 
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Но крики были Дуити 
Душой обътовфрною : 
Молились, не покорствуя 
Соблазнамъ и прельщешямъ. 


Вдругъ чудо непонятное, 
Передъ очами Дзитчевъ, 
Душой великодоблестныхъ, 
Свершилось па Виндг!ясв: 


Ихьъ жены, сестры, матери, 
Пресльдуемы Ракшасомъ. ® 
Бъжали мимо, требуя 
Защиты ихъ и помощи. 


Съ распущенными косами, 
Одеждъ своихъ лишенныл, 
Роняя украшешя, 

Молли: о, спасите насъ ! 


Но крьпки были Дёити: 
Объта не нарушили — 

И змигъ видфвье чуднос, 
Какъ облако разсфялось. 


Й самъ тогда Питамага, 
М!ровъ блюститель, Праотецъ, 
Обътовьрнымъ Дзитпямъ 
Явился, Брёгма видимый. 


Й повелблъь молящимся 
Асурасамъ, да выскажутъ 
Ему желанья тайныя 

И помыслы сердечные. 


Тогда, передъ Питамагой 
Представъ, сказали Дайтиг: 
«Отецъ, когда доволенъ ты 
Обьтнымь нашимъ подвигомъ: 
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Услыши насъ и даруй намь 
Волшебствъ искусство тайное, 
И даруй намъ оружие, 

Въ бою непобъдимое ! ' 


И облеки насъ образомъ 
Свободпоперемфичивымь 

По нашему желанпо, 

И сдБлай насъ безсмертными»! 


— Все будетъ вамъ даровано 
По вашему желанно, 

О чемъ теперь вы молите ; 
Единаго безсмертя 


Не будетъ вамъ. Потребуите 
Инаго — и исполнится ! 
Просите смерть, о Д\итш, 
Подобную безсмертю ! 


Святой обътъ вы подняли, — 
Сказавъ: да будемъ властвовать ! 
И потому не дастся вамъ 
Насльде безсмертя ! — 


«Даруй же намъ въ насльде, 
Отецъь всесовершениЪиний, 
Все, что живеть и движется 
Во всёхъ странахъь трехмрая \ 


И все, чтб безъ движешя — 
Деревья, камни, золото, 

И землю всю пространную 
Даруй ты намъ въ наслъде ! 


Й да ве знаемъ страха мы: 
Страхъ цёлаго трехмрия 

Въ двоихъ насъ да сокроется»! 
Й имъ въ отвфтъ Питамага : 
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— Все будетъ вамъ даровано, 
О чемъ теперь вы молите, 
И доля смерти дастся вамъ 
Но вашему желанию ! — 


Сказавши такъ и Д»итевъ 
Дарами изобильными 
Благословивъ, Питамага . 
Ушелъь въ мръ Брагмы на небо. 


Тогда вожди Асурасовъ, 
Всещедро надфленные 
Дарами благодатными, 

Сошли съ холма Виндгшскаго. 


Народъ, вождей увидфвиш, 
Премудрыхъ и прославаенныхъ 
И одаревныхъ Брагмою, 
Офжалъ толпами встрфчу имъ. 


— Они же, сбросивъ взлкалу, 
И сдълавшись кудрявыми, 
Украсплись богатыми 
Безпыльными одеждами ; 


Й много драгоцфнностей 
Надфли, и устроили 
Зесемя и пиршества, 

И праздники велике. 


'Бшь, пей, лакуй и радуйся, 
Пой пфсни, веселитесь ! — вотъ 
Как:л рфчи слышались 

Й день, п ночь у Даитевъ. 


Народъ шумфль и тЬшиася; 
Й такъ у нихь играющихь 
Промчались годы цфлые 
Какъ быстрыя мгновеня. 
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Едва ‘пиры окончились, 
Вожди, горя желашемъ 
Завоевать трехмприе, 

Созвали рать великую. 


Потомъ, когда созвъздя 
Явились благосклонныя, 
Пошли они, могучие, 
Напутствуемы ближними. 


И шди великой ратио, 
Бооружась: кто палицец, 
Кто кошемъ, кто молотомъ, 
Кто тяжкою сБкирою. 


Чараны? вдохновенные 
Сопровождали Дуиевтъ 
Торжественными ифснами 
И гимнами побЪфдными. 


Сперва они по воздуху, 

Вездь ходить могупие, 

Пошли къ селеньямъь Дёвасовь, 
Ныдлал битвы пламенемъ. 


И побъжали Дёвасы, 
Провидя, что Питамага 
Благословиль Асурасовъ 
Дарами благодатными. 


'Гогда, занявъ трехмцуие 
И побъдивши Якшасовъ, 
Пошли войною Дуйти 


На существа воздушных ; 


Потомъ на змфевъ огненныхь, 
Внутри земли гифздящихса ; 

Потомъ пошли на Млечгасовь, 
Средь моря обитающихь; 
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Потомъ пошли на Брагмановъь 1 
И ва святыхъ отшельниковъ, 
И въ воду ихъ свфтильвики 


Бросали, не потребствуя. 


Тогда святые Брагманы 

И доблестью богатые 
Отшельники разгифвались — 
Й проклинали Д\йттевъ ; 


Но страшныя проклятия, 
Какъ скаламъ стрфлы острыл, 
Безвредны были ДАит1ямъ, 
Благословеннымъ Брагмою. 


Й, забывая подвиги, 
Отшельники и Брагманы 


Бъжали оть Асурасовъ, 
Какъ змфи отъ Гарутманта. 


Й были пвхъ обители 
Разнесены, разграблены ; 
Сосуды драгоцфнные 
Разбиты п раскиданы. 


Стояла вся вселенная 
Пустая пи безмолвная, 

Какъ будто бы убитая 
Жестокимъ богомъ Времени. 14 
Затихли всюду праздники, 
Пиры и ликованя, 

Й жертвы благодатныя 

Не воскурялись Дёвасамъ. 


На запустлыхь пастбищах 
Не видно было пастырей ; 
Земля была наполнена 
Костямп и черепьями. 






























1. 


1 





А грозные Асурасы, 
Слонами ставши ярыми, 

Съ ланптами Распухшими 
По всей вселенной рыскали. 


То злобными пенами, 
То львами, то пантерами, 
Поперемфнно ДЪлались 
Й убивали Двиджасовъ. #8 


П ваконець, соперника 
НигдЪь себъ но въдая, 

Въ долинЪ Куру #6 пышную 
СебЪ столицу создали : 


И въ честь завоеван! я 
Великаго трехм!руя 
Установили праздники, 
Веселя и пиршества. 


Ш. 


Тогда высокомудрые, 
Разгнёванные Сиддгасы, #7 
Увидфвъ истребленге, 
Пошли къ отцу ПитЗмагф. 


И видать Брагму-Праотца, 
На яучезарномь облакь ‘ 
Въ слянш сидящаго, 

Среди боговъ и Дёвасовъ, 


Вайкганы 13 Балякгильнсы, -; 
Аджасы ‚20 Маричипасы, 21 

Вимудги, 2? Т еджагарбгасы, 35 
Й мужи Брагмомудрые, ры 
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И Магадёва 93 съ Агнисомъ, 86 

Й солнце вмфстБ съ м5слцемъ, 

И Скрасъ *7 рлдомъ съ Взюсомъ, — 
Сидфли вкругъ Питамаги. 


38 


Тогда, предъ свётлымъ Брагмою 
Склонившись, стали Сиддгасы 
Разсказывать дъявя 
Жестокосердыхъ ДАилтевъ. 


Что было, все повЪдали, 
Моля отца— Питамагу 
Явить пимъ правосуде 

И защитить отъ Дуитевъ, 


Газсказъ молящихъ выслущавъ, 
ПатАмага задумался, — 
Й смерть неотвратимую 
Опредфлиль Асурасамъ. 


Потомъ Всесовершениёишиа, 
Призвавши Висвакармаяу, *° 


Сказалъ: создай мн жениитну 


Красы всеувлекательной ! 


И мудрый Висвакармана, 
Благословенный Брагмою, 
Пошелъ и создаль женщину 
Блестящую и чудпую. 


И все, чтб въ марь движется, 
И все, чтб безъ дважешя, — 
Отвсюду Висвакармана 

Изълль одно прекрасное, — 


Й слилъ очаровательно, 
Благословенный Брёгмою, 

Въ единомъ свьтломъ образЪ 
Новосозданной женщаны. 
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Потомъ рукою щедрою 
На плечи ей прекрасныя 
Въ роскошномъ изобил:н 


Просыпалъ драгоцфнности. 


Во всемъ составЪ созданной 
Единой части не было, 

На чтб не заглядфлся бы, 
Взоръ самыхъ небожителей. 


И такъ какъ все прекрасное 
Зерно къ зерну подобрано 
Въ ней было, то Пиятзмага 
Нарекъ ее —'Тилёттама. 50 


И такъ онъ новосозданной 
Сказаль: «ступай къ Асурасамь 
И красотой всесильною 

ПосЪй вражду межь братьями ! 
Такъ сдълай»! —И 'Тилёттама, 
Сказавъ: —ял это сдЪлаю ! 


® 


Склонилась передъ Брагмою 
И мимо небожителей 


Пошла. Къ Востоку Бгагавань 31 
Сидфлъ тогда, а къ Западу 
Магёсварась 52 д кь СЪверу 
Сидфли Дёвы свфтлые. 


Когда пошла 'Тилёттама, 
То Бгагавань, не двигаясь, 
Глазами жадно-страстными 
За ней повсюду слЪдовальъ, 


На всъ четыре стороны 
У Бгагавана свътлаго 
Четыре лика выросло, 

Со взорами изъ лотоса 55, 
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Когда пошла Тилёттама 
Востокомъ — вдругъ восточное 
У Бгагавна выросло 

Лице; когда же къ Западу 


Пошла — мгновенно къ Западу 
Дице явилось; Съверомъ 
Пошла — явилось къ Съвзеру 
Еще лице; какъ на Нолдевь 


Пошла она—и Бгагаванъ 
За ней лицемъ полуденнымъ 
Сльдиль ужё. Й съ Индрою 
Случилось нЬчто дивное: 


И позади, и спёреди, 
У Индры всемогущаго 
Тогда сверкнули тысячи 
Очей огнепылающихъ. 


Такъ Магадёва никогда 
Прияль четыре образа; 

Такъ и убшца БАляса 54 
Тыслчеглазымъ сдфлаася. 


И мудрецы, и Дёевасы 

"Гуда, гдЪ шла Тилёттама, 
За ней слЬдили взорами, 

То въ ту, то въ эту сторону. 


Единый лишь Питдмага 
Спокойно на 'Тилёттаму 
Гаядфль очами тихими 

Й божески-безстраетными. 


Когда ушла 'Тилёттама, 
ВсБ мудрецы пи Дёвасы, 
Й мужи Брагмомудрые 
Подумали: все кончено: 

























15 


Тогда Всесовершеннфивий 
Владыка успокоился, | 
И распустилъь собраше 

Пресвътлыхъ небожителей. 


ТУ. 


Межъ тьмъ вожди Асурасовь, 
Завоевавъ трехмгрие 

Й побъдивши Дёвасовъ, 

И Якшасовъ, и РАкшасовъ, 


в — 6 5 


1 
| 
И всЪ у нихь сокровища 1 
Отнявиш, и не въдая 1 
Нигдь себЪ соперника, 
Устроили весемя, т 
: 
Й праздники, и поршесява, в 
Й всякими забавами, . 
Какъ боги всемогуше, 
Въ своей столиц тЬшились. 1 
Го насыщались яствами, 3 
То сладостными питьями, С 
То прелестями женскими, А 
То жгли благоухашя. 
й 
И по полямъ, и по яБсу, И 
Й по горамъ .утесистымъ, 1 
Й въ небесахъ по воздуху ы 
Ходили, какъ безсмертные. 
` Однажды на отлогости и 
Виндг!яса высокаго, йе 
Въ тБни цвфтущихь Салясовъ 55, ь 
Сидъли Сундъ и Упасундъь. 
Кругомъ толпились женщины; И 
ОднЪ, при звон вадитра 58, ( 
Увеселяли ДАиттевъ к 


Пльнительными пЪенями. Л 
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Другля, антилопами 

Вокругъ носясь п бФгая, 
То играми, то плясками 
Прельщали побЪдителей. 


Бдругъ, видлтъ —тихо по лугу, 
Блистал совмомъ прелестей, 
Въ пурпурномъ одбянш, 

Съ плеча лукаво спущенномъ, 


Ища цофтовъ Карникара 57, 
По берегамъ растущаго, 
Идетъ, какъ бы безсмертная, 
Прекрасная Тилёттама. 


Едва ее идущую 
Асурасы увидфли, 


Вдругъ бросили сфдалища 
П къ ней на встрфчу кипулись. 


Й за руки Тиаёттаму, 
Любовью оба полные, 
Схватили: Супдъ за правую, 
А Упасувдъ за лфвую. 


Й въ мпгъ вошло въ нихь бъшенство 
И отлетьла кроткая 
„Любовь отъь нихъ. «Моя опа!» 


— Она моя! — воскликнули. — 


И другъ на друга бросились, 
Какъ’ звъри разъяренпые, 
Схвативъ мечи тяжелые, 

И пали въ битвЪ яростной. 


И долго на Винда ясЪ, 

Съ растерзанными членами, 
Какъ солицы, съ неба сбитыя, 
Лежали-два Асураса. 
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Увиаьвъ это зрфлище, 
Ихъ вопны и женщины, 
Исполненные ужаса, 


БЪжали въ преисподнюю 


Тогда Всесовершенньйций 
Творець м!ровъ Питьмага 


На землю, въ сонмь Девасовъ, 


Низшелъ почтить 'Тилёттаму. 


И рекъ, чтобы Тилёлтама, 
Какъ Лякшыи '58 гибкотфазал, 
Себъ, что хочеть, выбрала 
Бо всфхъ странахь тремя. 


И выбрала Тилёттама 
Себъ мры блестяиие; 
Й еи тогда ПитАмага 
Сказаль Всесовершенньйшй: 


«Ты будешь вмьстЬ съ солнцами 


Вптать въ мрахь блистающихъ, 
Лучами останная 


Й оку недоступнал!» 


И одаривъ Тилёттаму 

Такого благодатйо, 

Творецъ мровъ Питамага 

Ушель въ мръ Брагмы из небо. 


Н. 


Берг. 






























1) Юдтишт 
изъ героевъ \ 
Сундф. 

2) Дайтя— 
КАсъяпа и по’ 
вт. противопол 
меня Асурасы, 

3) Гинанъ- 

4) 'Трехмйру 
ное пространс: 

5) Такъ паз 
канва. 

6) Питамага 
ное газваше Б 

7) Одвяше | 

3) Ракшасы- 

9) Чараны- 

10) Лкшасы 

11} Именем: 
ждешя. 

12) Высшее 

13) Гарутма 
ОТМСТИЛЪ ЗМБЯ» 
водъ К. А, Ко 

14) Боть В] 

15) Двиджас 
вмъсто имени ] 

16) Знамени 

племенами Кур! 

17) Особенн 

18) Отшельн 
19) Богн, ве. 
произошли изъ 


20) Буквальн 


ПРИМЪБЧАНТЯ. 


1) Юдгиштгира, иначе Пёртга,—сынь царицы Притьи, или Кунти, одинъ 
изъ героевь Магабгараты, которому разсказывается повесть о Сундь и Упа- 
сундф. 

9) Дайтя-—какъ сказано въ предислови—значитъ сынъ богини Дити, жены 
КАсъяпа и потомъ вообще потомокъ Дити. ДАйтш называются иначе Асурами, 
вт противоположность Адитёлмь, которые называются Сурами, или Дёвами. У 
епя Асурзсы, Сурасы, Девасы. 

3) Гинанъ-Якасипу—сынъ одного изъ вождей Дайт!евт. ` 

4) Трехмплемъ (тройлёкъямъ) Индусы называли землю, воздухъ и небо (звЪзд- 
нос пространство). 

5) 'Такъ называется одна въ цъии горъ, отдьлающихь Индустань отъ Де- 
кана. р 

6} ПитаАмага— собственно значить велимй отецъ, праотецъ. Это обыкновен- 
нос газваше Брагмы. 


7) Одьяше изъ древесной коры. 


3) Ракшасы—кровожадныя существа исполвискаго роста, пожиравийя людей. 


9 Чарапы— плясуны и пъвмы Индмйскаго неба. 

10) Яктасы— стражи сокровииыь бога Кувера, одного изъ Адитёевъ. 

11) Именемь Маёчги назывались у Ипдусовъь народы чуждаго имъ происхо- 
ждешх. 

19) Высшее сосломе древне-Индийскаго общества—каста жреновъ. 

13) Гарутмантъ, или Гарудь-—сынь Касъяпа ц Випаты. О томъ, какъ онъ 
отмстиль змБямъ, говорится подробно въ «сказаши о Джимутавагань» пере 
водт К. А. Коссовича. 

14) Богь Времени—КАлясъ, иначе Ямасъ — есть также и богъ Смерти. 

15) Двиджасъ-—буквально значить дважды рожденный. Употребляется иногда 
вмъсто имени Брагманъ и вмьсто Кшаттря (воинт,. 

16) Знаменитая долина въ Санкритскомъ эпос, бывшая полемъ битвы между 
племенами Куру и Панду. 

17) Особенный родъ боговъ, иди Дёвасовъ. 

18) Отшельники. 

19) Боги, величиного въ палецъ, обладаюцие необыкновенного мудростю. Они 
произошли изъ волосъ БрАгмы. 


20) Буквально - нерожденные, 



































21) Питаюшцеся лучами. 
22) Буквально — восторженные. 
39) -. «> . ео 
24) Брагмомудрый —Брэгмарши— это третья степень мудрецовъ; всвхъь сте- 

исней 4: мудрецъ просто, мудрецъ изъ нисшаго класса — называется Риши; за 

симъ сльдуеть Раджарши—мудрецъ изъ касты КшАттраевъ; далъе Брагмаршиы— 

Брагмомудрый —и наконецт, Парамарши, разумьюний даже и то, что выходить 

изъ предфла понят и чувствъ. 

25) Вишну. 

26} Богъ огня. 

27) Сэкрась, или Ивдра — богъ видимой природы. 
28) Выосъ, или Ваю — вътерь. 

99) Висвакармана — Всетворяший. 


30} Словамь Тиля называется по-Санкритски особенный" родъ риса — зезапит 
оменае. 


31) Сива. 

39) Индра. 

33) Лотосъ — цвътокъ, принздлежаций къ роду водлныхъ лимй. Онлт, имЕетъ 
множество породъ и назвашй. Былъ особенно почитаемъ древними Индусами. 

34) Балясъ — одинъ изъ ДАйтеръ, нападавийй нз Адитёевъ. го убнлъ Индра. 

35) Дерево — въ ботаникЪ 5сфогеа гораза. 

36) Вадитръ — музыкальный инструментъ, вБроятно въ родЪ лиры, пли арты. 
Назвашемъ напоминаетъ Греческое Бао то» и Чешское Уагцо. 

37) Карникаръь — цвътокъ въ-ботаникь Сазуа Йзиа. 


38) Жена Вишлу, богиня красоты и блаженства, Индйская Венера. 





(ИМзъ журнала Москвитянинъ, 1851 г., № 14.) 


